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Abstract

As a significant literary form, prose relies on the expression of emotion as its soul and source. The
conveyance of emotion is not only a vital task in prose creation but also the key to touching the
hearts of readers. This paper takes Howard Goldblatt’s English translation of Zhu Ziqing’s prose
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Spring as an example to delve into the translator’s art of lyric expression. The study indicates that
translators must strive to maintain the emotional hues of the original work and accurately convey
the emotional connotations to ensure that the translated text can effectively communicate the emo-
tional impact of the original. Therefore, the translator must have a comprehensive understanding
of the original work, pay special attention to its emotional expression and expression mode, and
strive to accurately convey the emotion of the original work, so as to better present the charm of the
prose.
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1. 3l

HIOCAE df R O E S ISR B, TRERAE e A SO, R TR R S 2 8]0 RV )
Wik, i IXMIEEREE, BOUER 5 &L TIRERIERR. R, BOCHERTRZE—
ANERNRE, (EXAERLAER PRI, BFEEE . T AREREE (Boctifkig) HER=
Frh, VERERT T RCCRIE R T 2R, 1RW T EATAL AR FEAARE S IS T
% ERAHE (PHEECCEIEEARE) H-EEEIERT, WXTHT 7336, X A EETHE S RET
fH. BeAh, BRIEH) (BOCIMER) WaRiE 1 B RIAEBCCH I =2, ﬁ W TR,
R TR A R AT . X =B RO SR BIRAIRS, AR SORHR BIFHOC (F) A9
MR O TS

KERBIBERIHOC (F) » FEELAMAE R A ATE—RAHSE S 2R SCBLLMAE IR SN
%M,%%%A%%,ﬁﬁ?@%ﬁ%ﬁﬁoﬂﬁﬁkﬁwi,%é@%%%&,m%ﬂi%%ihﬁ
(R SE BB E TR B AR AR T8 S IR, Xk BIE IO (GR) BT TS24 HT.

AASCRE N CA T A3 FREAT T 55— 3 d T = A a3 4R, XBCUT B ZAR AT A9
A, JHRIRIRHIE . 5 A AR BIE RO, AN HIR P ER . 28 =8 KOst
SARERBTE (F) MRS G ERET R, RITEEEFRSORNITFHEZARRI. &a 0
LT, BRI EOCE R R SR A s A SRR R .

2. AR IR ZAREIR
2.1 2B (BOCBEL) PHBSHFIRZAREE

BRI HEZ R, JRI RS A REITA AL, IFoRiR 7 B EROZ2 SO E R —SHER . B
TR E WO S, XM SR AR AT R R A . XA R LIk, W] LA Bh 2
Jrik, EBRAELEARFR U] T BEAA . Bl T8 fRirheseir sl MuEHIn =, ARERER,
RRREEE LR TR, (AR, W%T%ﬁ%ﬁﬁﬁﬁﬁﬂi$wﬁﬁ,ﬁ%ﬁ?ﬁﬁ%&ﬁi
iz RIS T EAN R A, BSOS ORI KRR B 5240t AT, HIOCEE 1) H AR (4RI IR A
B

Tk
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22. IRMH (PEHMXUMEZRR) FRHBOGFEERER

FRPRIEEZAEFNEREER T, MBOCRITE ERET T ERMR IR M, RERCC
AMET BB SCHANE T G A A B2 R R E AL, SChoa B, WEBCCREMEEER TUT A H
SE s IR AR T B R B ARV AR A R S BT BTSSR b, AR GEAT T2, o
NEESHHE, EERESROEESES. FRl, BCUNBBNRETAAHRTA, THTY, &
BT, RETH, BWETHE. WY ERERECOE B R EHOCE REIE T, WUED, &
F AR WHE IR A X SRR, AR PTBEAR RS, il n] BEAR OB SR . HOCHE il P IR R
AR B AR BNRZIETS, AR R RSO ARAR TG G Z AR R, RBOCE RRIETT S0OARAZ, WTRESIE
B RERE S0, MG ARECC IR i T R, AREIR BRI 5 B AR K3 .

2.3 IIRFH (BOCRIER) PEBOUFEZRERE

LR BHEHR: (HOCEIER) HEIFRH, R THOONAIES, Jinmse T 5k, #ochat
Were R EE R OR, BERENCEENAMEANRE R, hRBERACRIRFIE, BB LS I HAE
FFARH, TEREWRITAIEE MO, XSS T R ZARBITAIRZ A, L5 /A2 A 1 7Y
ok, —REFFA, Hhsibs T eI, RS, R IRE 7RI, RSB
=1, R TS DR, HR e T TR

24. FAGBOGFREZERER

LR[4T S, P AT RS SC E 2  R BT AR AR 10 53, T TR O B
EATRBE RS, EE RN & &, s TRORI TR, IR0 EEBOORE T8, oL
BT, RANSYZERERE—, LY—K. BEMEHR], HEECCH S —HFHERRTFERZ T
IR E RN RYE, X R P T R IO R SR -

3. REBBCUTRZARER

K BIEBOCUE XM &G TS, SEEBIVFR] “4& BiGsS N sl B NAESE, £H
HREIEANEERNERTIE, ZHREEHEEE, SERFNER. 7 IR TR B E XA X
%, KEIFEHCCA 2 RA ARG, BEUEA.

CORETEBOCTREZAR T NS AT, BRI S, SIS SEENSG. 7 [6IXFERT
HEREEZRG, FEadsMABENEE, B ORENERZHRLSE, R T T omzf.
ARSI CGF) B, IER A — S T S 4T i SO M.

4. BiEX (&) EFEPHHESGFRZEAREN

(1) RX: 24, wi&, ARART, ARWHILT.

% #%: Oh, the waiting, the waiting! Finally the east winds begin to blow and spring is just around the corner.

WERRIFEZAREN: H R BB LB, “W 8%, BrEE 7P T “Oh, the waiting,
the waiting!” J5SCHFTAE 2R BA & & RS, PEE R R A TIKIS, JROUA, fn5E T HrE 2R B
P, FEBIh T THOGTE ZARMZ R, WHNHCHTEZAREERE, MATESE, £ EREZE
WO T HAREEE o (H B A4 A, Biltn.  “BYEEE T BIREN “thewaiting” , 5 “JRIEEMIE” &R

PIRERESIL T, JEHI—5) “ZRXK T ” BB “the east winds begin to blow” , ARELREEMUNIIMERE, B
15 R IR IR G 7R T EAR
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(2) B Ll|ART, KELERT, KREGEIkERT.
£ 3%: The mountains take on a luster, the waters start to rise, and there is a blush on the face of the sun.

PSP B AR BN 231 A1 Sl 3 44 17) K8 15 RN 44 1] 4515 “take ona luster. starttorise. blush
on the face of the sun” & JR T AR A HFEL . ANBETIE, Hrh “take on a luster” H[f) “take on”
fe— ANV IS, BWRE R B R, EIX B RRER LT AR S B A e, ARIA T
TSN, “startto rise” F) “startto” KoRBNMEMFFLG, FEXBEI#Z 7K EARMBhET
T2, 25 N LAK Sirisk i) BOWLEESZ o [R]I 3K P AN BRI R T 7 B AR R R DU K 4% . “take on a luster”
T N B L 75 3% S MIZERE, 0 “start to rise” W& ik T —Fh A= HLENEh AN Sh S 1 RE

(@) R NEMf AL B4 R, BUBAS, %M. BFE, WEHE, Bk, —kA— KA HREN,

%% Inthe gardens and in the countryside, new grass, tender and green, secretly threads its way up through the earth;

everywhere you look, the ground is covered with it.

BEATEERENT: SCh, B SCEREP I HE T “tender and green” KA /NI < WU,
LRERN)” XM I8 FAMYAR IR T /N R R AR B, 1T FLIE I P CGRE)E5R T E S S L,
Tt T SCRIZAREAR . IF B “threads” —ial i Jt ks b, “threads” iZ%inlifi ' 5 “threading a needle”
(DI ZR)XFEMBIEICRAE L, AN —F/NORE . R RS, EXH, Fk /et
KRR LUy — 22— e 2E i M, X AR BIEAESE S, T B E A RERE.  “secretly” —ii]
WHAFE R, BT T /ANE R A R IR BB, R TN ARG R S N = 1
RN AEAF SR RIS LT R

(4) BX: M. S S fRRAER, RFGER, TR, AR, LK, RORE, 90RT.,

% % Peach trees, apricot trees, and pear trees jostle each other, all of them in magnificent bloom, each trying to outdo

the other. There are fiery reds, pinks like the sunset, and snowy whites.

BIATREREN: OO “ORALER, AR, BHSCEREE 7 “jostle” IX AN LR FIKTE 4
BB AR AU SEARTTAE, FrarshHERSS, T “jostle” — i) FISKA IR NAEHM B ¥ 2 18] h HEST A0
e BRIETE, XEEREFEAMURE 7RSO RARZ A5 4 EEE, T Bl A%, T 1
ARELAHE AR, R B AN R . £ERRER L, EFMA “fiery” KILELE, 4
CAIAEANYE F 00 JkenE; ) “like the sunset” RIEA Ry, MUE 1 HYEI 2 R ER, 45 NLURIEMEZ]
RS T “snowy whites” ULk NIBCAR 21 55 A4 AIE BT . A& B X LI k£ EAMU RS TS R
L7, IR T EEE RAER LI M EN G, RGP T 1 ST B R

(G) RX: BILEERLASLEMT ST, S5 T, "FMIEREFHRYEL, BhEinT, 581
R Fa o

% % Birds make their nests among the luxuriant flowers and tender leaves, and in delight they blend their voices; from
their throats come the crisp, boastful strains of their songs of enchantment, which merge with the sounds of gentle breezes and

flowing water.

FXFFEZARENT: B30T “luxuriant” —ia (R U “BORM7 . TREERT , BB GHER T8
SBEITHPIRES, 28 N — R AN E IR 86 E e . X SRR “8A8” Bk MdR R It &
i JJRERR I S GV . “Tender” —iali@ W HIRTE A AR B, iR, X HIBAEM 7, fiZ 711
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VIERAFAE, BN B 0 R AU AL . “orisp” A AR TE R, 0 H SRR P BRI
B, EAERE, R SCHEREAESLIER “TEIE” . By “crisp” AR LS ATEMW . THRAE., &
FIE T 5 LA fTE M A, BEAh, “crisp” IEREE T — AR MR AL, XS BRSO S L R E
KT BIEEMYIE . “boastful” IXANARYE IR B0 WUER), EAESCARIET, EREPHRE
E—MEZEMAGEMER. EXE, SiECH “boastful” SKRIEA L)L “LIREMIIMENRE " , EXANELIE
T 5L A CHE I EAE, IERIE TEAURT RS B OO0, XA RN T SOR IR L,
IR RENE A2 B IS LTS AN . S BRUG,  SEESCE IS S MR R R OR, W5 T
ST RCR

(6) B: Bk L B4 R, BURG, G459, BFE, wHZ, BE, —KE—KBHLN., LF,
S5E, AWMAR, BHIUMR, FILAK, FILEEK. RBWHEG, FLhkke.

%% Inthe gardens and in the countryside new grass, tender and green, secretly threads its way up through the earth;
everywhere you look, the ground is covered with it. Some people are seated, some are lying down, and others are turning

somersaults; then there are games of ball, footraces, and hide-and-seek. The breezes are gentle; the grass, soft as cotton.

BAFIBEAREMT: F0th, “gentle” F1 “softas cotton” J2 % 75 KR HE b M B 1R T i . 58 95
IR R L, 1R AR B2 B U R R B SR, IR IR R S A R SO« R
THIN, AR AR, “soft as cotton” (BRUHRAE)IXANFLERIAITE S, ik NRel8 RS2 BB %
ORI 535 SCIE I e B sl T X MU B ARLS, HN TR S MR R MR E AL . 1 “and others
are turning somersaults” 1) “turning somersaults” (1) &% “FTHNER” IR EEEE, AU T
JESCH AR B FR9E 7, RS8N T — R SE i shigk.

(7) BX: ARGAZEMeG I, MLB AR, CAKRE. ARG ER, BEBEY, £46, £F. &
KRGS F 4, He— AN A Ry, R A& &AL AT %o

%% Spring is like a newborn child, brand-new from head to toe, starting out in life. Spring is like a blossoming and

graceful maiden, laughing and then walking on. Spring is like a robust youth with limbs of iron, leading us on the road ahead.

FESHFEERENT: 80 OB PEE R I AR BRI /. EPEED,  “brand-new” —ii A
SR — R R AR, AR AR R TR S I R, Ak R B Rk
(R #F A7, “blossoming” XMl F R MR ITIE M IS AR, Bad T k. BRI B X,
AU T AR T RKIE S, ERAE T E N ZMFBA . “limbs ofiron” iX—4GiEh “iron” i@ % 5
JIRARGN RLE i, SR T ERMREA I, 4 AT B ERAE 1, IS TR, HhR
BT, BSHE SO RBEEAG E SOk, SRR HRRIE S I TR RURCOR
5. &5

AT = E R RE, B THOOTE EARIEI LB 52247 DA F R SR B TR L
3R A, NBATRME T NRARHOHT B ZARB N RG] @ T, BATARE], BoT
HERMEIER TP, HREAAE S ERNERT, LEEMEH A SBIUN R AE. i
LRV IR, BN H AT BRI RO RS RO . Rk, SR TSR DU sl b, 1R 15 DA
TEe: Ho, BHAMEHCON, NOINE HOCTRE 2RI . JLUk, 8938 BRAR N i B B 135 16 )5
SRS SRIRE A B R R RSO 5 IR I, DMELE B R T RS MER AR IA S K,
M5 EEHEE . fa, BEABCFEPNBNEDHET), B, M MAsikxraes,
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B TR T 5. ERITENA T, NE T MM ENT, URE SRR, B2, R =0
FHEMNBOATE SR MR, ULGEE A S ARETE (F) BRI, RSO EOUT B EARIE
PR T IR, FE T HCCHEFENARR, FHFNARRKTHOETE 2RI R 7 2%

&5k
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